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【抄録】 日本のマンガ作品がどのように翻訳され国際的に受容されているかを把握するためには翻

訳作品のリストが必要であるが、既存のものはなく把握も難しい。そこで、マンガ作品の日本版

Wikipediaの記事を起点として各国版のWikipediaからの情報を取得し、翻訳作品を把握できる

のかを調査した。結果として、日本のマンガ作品の翻訳書誌の拡充の可能性を示すことができた。

また、翻訳作品はなくとも、各国版 Wikipedia の記事があるかによって該当作品の国際的な受容

について確認できた。 

 

1. はじめに 

 文化として日本のマンガ作品が国際的にどのよう

に受容されているのかを調べるためには翻訳作品を

含めた全点リストが必要となる。一方で、翻訳作品は

図書館の目録上では必ずしもオリジナルの日本のマ

ンガ作品と紐付けされていない。翻訳作品が作成さ

れるさいには各国ごとに出版事情が異なる、多言語

への翻訳状況を一覧できる資料がない等の理由か

ら、これらのリストの作成はきわめて難しい。 

 筆者らは、既往調査 1)2)において、VIAF や SNS

の活用をすることで翻訳作品の把握を試みてきた。

今回は、日本のマンガ作品に関する各国版

Wikipedia の記事の活用を試みる。本研究の目的

は、Wikipediaによって日本のマンガ作品の翻訳書

誌の拡充ができるかを明らかにすることである。 

また、 Howardらはある図書に関するWikipedia

の記事の有無によって文化的な影響度を測定して

いる3)。本研究でも、ある日本のマンガ作品について

翻訳作品がなくとも日本語版や他言語版Wikipedia

で記事があることは、前者は国内的な受容、後者は

国際的な受容の一端を示すものととらえた。 

2. データの収集と集計 

2.1調査対象としたマンガ 

調査対象としたマンガ作品は、先行研究1)で取

得していた国立国会図書館所蔵の以下の条件を満

たす資料となる。1) 図書で、日本の国コード

（ISBN-13では 978-4、ISBN-10では 4から始

まる）を含む ISBNが付与されている、2) 国立国

会図書館分類表の記号（もしくは国立国会図書館

の請求記号）がY84から始まる、3)（上記 1)の条

件から実質的に1980年頃から2013年12月末ま

でに出版されている、4) 単巻もの、あるいはシリ

ーズ物の第 1巻である。 

4)の条件は、具体的には dcndl:volume に“0”、

“1”、 “第 1 巻”、“1 巻”、“第 1 集”、“v.1”、“vol.1”、

“volume 1”、“上巻”が含まれるタイトルとした。 

最終的に調査対象としたマンガは 29,795タイトル

となった。 

2.2 Wikipediaを用いた翻訳作品の調査方法 

 調査対象の ISBN リストを対象として、日本版

Wikipedia にそれら ISBN が含まれる記事群を検

索した。記事群のうちマンガ作品と Wikipedia の記

事のタイトル間で編集距離が最も近い記事を作品に

関する記事と仮定し、さらに一つの記事が複数作品

にまたがっている場合、複数作品のうち、タイトル間

の編集距離が最も近いものと紐づけた。その上で各

国版のWikipediaの記事から、ISBN と思われる文

字列（チェックディジットで有効と判定された文字列）

を抽出した。ただし、Wikipedia ではリンク切れ対策

として Internet Archive にアーカイブされたウェブ

ページへの参照を持つことが多く、チェックディジッ

トで検証しても ISBN とよく似た数字列となる場合が

ある。そのため、事前に Internet Archive 関係のリ

ンクは除去した。ISBN群の 10桁ないし 13桁の最

小の ISBNについて翻訳作品の ISBNかを人手で

「翻訳作品」「Wikipediaの記事が元作品でない」「日

本のマンガ作品ではない」などの判定を行った。メタ

データが不足している場合、適宜、WorldCat や

Googleなどを用いて人手で調査した。 

 なお、ISBNの操作に関しては isbnlib-3.10.10を、

各国版のWikipediaの検索についてはwikipedia-

1.4.0、編集距離については Levenshtein-0.12.2 と



 
 

いう pythonのライブラリを用いた。 

3. 調査結果 

3.1 基本統計 

 上記のような操作によってマンガ作品と紐づけた

日本のWikipediaの記事は 4,605件（15.5%）であ

った。さらに、日本以外の各国版で Wikipedia の記

事が見つかった作品は、1,766件(5.9%)であった。 

翻訳作品の有無は別として各国語版の

Wikipediaの延べ件数は 16,930件であり、このよう

な識別方法で平均して 9.6 言語の各国版

Wikipediaの記事を識別できたこととなる。このうち、

ISBNと思われる文字列が含まれた記事は6,877件

となった。これらの作品のうち Wikipedia の記事が

日本のマンガの作品と関係ないもの（例えば日本の

マンガ作品が ISBN 付きでたまたま言及されている

記事）を人手で除いた6,750件について言語につい

て集計したものを表１に示す。 

 

表１ Wikipediaの上位言語 

 

 

中国語版 Wikipedia には中国以外に台湾、シン

ガポールなどの中国語圏の国や地域も含まれる。本

のマンガ作品に関しては 、Wikipedia において最

も記事数が多い英語圏よりも日中国語圏でより多く

の記事が作成されていることがわかる。 

最小の ISBN-10 あるいは ISBN-13 のうち、

Google Booksからメタデータが取得でき、翻訳作品

と識別で き た も のは 1,768 件であ った 。

LibraryThing を用いた既往調査 1,041件と比較し

て、より多くの翻訳作品を識別できた。さらに最小の

ISBN-10あるいは ISBN-13以外の ISBN群、メタ

データがないものを追跡調査することでより多くの翻

訳作品を識別することが期待できる。 

3.2 翻訳作品の上位 5言語 

 日本語作品をオリジナルとした翻訳作品であると人

手で判定した 1,768件のうち、ISBN のうち国・言語

コードに基づいて、翻訳先となる上位 5国・言語を集

計したものを表２に示す。 

 

表 2 翻訳作品の上位 5国・言語 

 

 

LibraryThing を対象とした既往調査のさいには、

上位 5 言語は英語、フランス語、ドイツ語、スペイン

語、イタリア語であった。今回も英語への翻訳作品が

最多であったが、他の情報源では識別できなかった

台湾、韓国といった東アジアの国での翻訳作品を識

別できたことがわかる。表に掲載はないが中国、香

港といった国・地域の翻訳作品も識別できていた。 

Wikipedia のロシア語版では日本のマンガ作品

に関して多くの記事が作成されていたが、ISBN が

含まれる記事はほとんどなく、ISBNがある記事にお

いてもその ISBNの多くは英訳作品であった。 

4. まとめ 

Wikipedia を用いた調査において、欧米の図書館

が中心である VIAF や SNS を用いた既往調査にお

いて把握が難しかった台湾、韓国をはじめとするアジ

ア圏の翻訳作品を把握することができた。また、翻訳

作品が作成されないまでも各国版の Wikipedia で記

事が作成されるかで日本のマンガ作品の国際的な受

容について確認することができた。 

また、今回はマンガを対象としているが、今回の手

法は必ずしもマンガに限らず、他のジャンルの翻訳作

品の識別にも応用が可能である。 
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Wikipedia 言語 記事数

zh 中国語 1,181

en 英語 1,049

fr フランス語 536

it イタリア語 511

ru ロシア語 437

3,036

6,750

その他

国・言語 翻訳作品数

英語 560

台湾 528

フランス語 288

イタリア 136

韓国 79


